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AS A CHILD IN EUROPE, 1913-1825

My mother and | came to the U.5. on January 24, 1925. We came to my father
whom | had never seen in person or photograph. My mother had a vague memory of
my lather. nmmﬂunmmlwmmmmtm?m
or knowing cach other was less than a year. My mother was Chvanik and my
father from Kalinkowitz. A matchmaker paired them. My mother was an orphan and
my lather had both his parents living. Jewish law has it that if you help in marriage an
mhm;hhi:hnuﬂrmﬁlmm I{lgﬁm,'lr Uncle Yoel and Zaidde
Artche stood by her side at chupa. Many from Kalinkowitz tried to attend, and
maybe receive some of the great mitzvah. They had no mvitations to any simcha or
happy occasion, mouth to car was enough.

When | was two weeks young, and my [ather nincteen, Russia was getting involved
in the first World War. My father was to be drafied into the Russian army. The wise .
solution was to ron to Amenca, as all of Curope one way or another was at war. Oth-
er draft age men made blemishes on their person, by rubbing sugar on an eye or hitting
8 hammer on their ankle, so they be rejected from the army. Russians
treated Jewish soldiers very harshly. They even kept them longer in service.,

1 was raised by my mother, , and their daughter, my aunt |leshe
Baille. When | was about [ive years old, 1 started cheder (Hebrew school). My aunt
Heshe Baille, who six years older than 1, was my only guardian during the
week. My mother, a seamstress, would leave (or about two weeks at & time,
looking lor a cust for whom she would sew a dress or shirt. Bubbe, my grand-
mother, would leave in the moming to sell her traifa tunhu:ﬂhu}nﬂlmlh:
ﬁﬁﬂnmﬁntﬁuﬂrﬂmﬁmmdtﬂmhmwﬂﬂ. "aidde (grand-
father) would lcave Supday moming with his horse and wagon dishes, pancs ol
glass and drinking glasses. In each farm or hamlet, he would try to barter away lis
wares, sometimes [or corn, butter, egps, fish, etc. He would return home Friday noon.

isd:

iz return home was a most happy occasion [or me, with all the pooadies in the
wagon. My grandma, remaining at home on Fridays to prepare for Shabhus (the Sab-
bath), had pancakes ready with a chicory drink for 7aidde and milk for me and Heshe
Afer feeding the horse in one stable and the cow in another, Zaidde and | would go 10
the imikvah. The mikvah is something like a pool where religious Jews cleanse their
bodics hefore Shabbus and on other important occasions.  After dunking in the hot
water of the mikvah, | remember it being too hot for me, we would go to the far cor-
ner with a pail of luke-warm water and wash our hodies. Sometimes, Zaidde would go
to where somicone would beat him with a thin broom. Sometimes his hody would get
reid rom that pleasure.

When we returned home, it was almost time to get dressed in our best. Soon it was
time for thul. Bubbe would bless the candles and Shabbus was here. Az we jefi for
shul, 1 woukl emell the intoxicating aroma of Bubbe's cooking and leel likc staying at
home.

In the shul, evervone looked so joyous and happy as il they were in a new world.
Who remembers all the week before, it was Shabbus, Friday evening! Alter the servi-
ces and the greetings of "Good Shabbus™, my grandfather and the other men at the
shul, would invite those people who had no where to stay, into their homes for Shab-
bus. These were people who were passing through Kalinkowitz and could not reach



their destinations before Shabbus began. (There were no inns or hotels in Kalinkow-
itz.} My Zawdde would put me on has shoulder and say, "Hershele, pick

Shabbus”, Mhlpprumdwrhwu.mrbidd{:wnddin;hlcmlinm
“Peace to you angels of peace.”

The door opered, the candles were still ing, and we would say "Good Shab-
bus" to Bubbe and Heshe Baille. We would invite the two
of the table ncar the two chalahs. Zaidde would take the cup of winc and make kid-
dush (prayer over wine) in a melody [ will always remember. Then he would move the
knife over the chalah and cut a piece as he made the blcssing over bread. 'We would all
lower oursclves into our chairs, excepting Bubbe and Heshe Baille. They would serve
us the gefilie fish. The largest portions were served to our two guests. FEverything the
most and best belonged to them. OF course, we 1 .
heard expenences from our two travelers about the outside world {outside Kalinkow-
itz). This was how we learned the news, When we retired for the night, our guests were
J‘1',1'L'l|rn'|ll:l:nr:lal:lnlh::lh-:r:lt:l'l»:l warmest covers.  After Saturday evening pravers, they would

on Lheir way,

+  Saturday was the most glorious day, as il a halo had surrounded us. When Zaidde
came home from synogogue on Saturday eveming, he would light a long twisted candle
lnd]ll}' Havdolah (a prayer of leaving the Shabbus, separating the holy from the week-
day.

fro

Carly Sunday moming, Zaidde would recite a few Prabms
load his wagon with wares for barter, and also his talis and tfilin and hiz food for the
week, a big loal of black bread and five herrings. (1lis food had
ht*ﬂ'ﬂﬂhlmﬂlthﬂhnmmhhﬂ!mmdh:m&mmmmrn
When the morning got lighter it was time to pray.He would tie hi
nnhhui:lndiﬁn )

bread and one or two glasses of water. Finishing the harter trans-
action, he would leave for his second stop. Here he would have lunch of two hard
boiled eggs, hiack bread and a glass of milk before truneacting his business. At the end

. herring and somctimes 2 glass of chicory. Thi= was his lilc
from Sundny until Friday afternoon.

Although | heard that Zaidde was not the best trader, my Bubbe, who was totally
ilhterate was 3 good business woman. She brought home hundreds of rubles. There
was no hank to keep the money, so the safest place to hide it was the matiress on
which | slept. As the money accumulated, 1 slept closer and closer to the ceiling. |
understand thati when the government started changing, the paper money hecame
worthless. Perhaps that is why the people she dealt with didn’t care about the amount
they paid.

My mother would return home every fow weeks from a working trip. She would
hug and kiss mc and then ask how | was treated. Sometimes | would be mean and say
that my voung aunt was teasing me. Well, my Zaidde and Bubbe who loved me very
much would run after her until | confessed that ® was a e, that myv aunt treated me
very well. This, then, was the composition of our family in Kalinkowitz,

B




As | think hack, Kalinkowitz was & small town of around two hundred and [ilty
families. The town had twe sections, a Christian section inhabited by wealthy people
with estates and, in contrast, the poor Jewish quarter. 1t was located about 200 miles
from Kiev. The river Pripat ran through it and a wooden bridge connecied the two
sides of town. Thummﬂuhmdurmnmmullnwﬂtqmmd.n[

course, during the cold winter the river froze so you could shde across (il you didnt
mind taking a few flops). loe Mumml.mnmm. Instead, we took the round
part of a barrel rib, put one foot on it and pushed with the other. That was good exer-
cisc and loadx of fun,

'Ihuﬂmnc-nmthnniwdmh-d-mhhhdmnmngrmmlhehndg
all the way ull the end ol town. (I mcuminwd.h:mlﬂm:hlh:dtrnrhlml
This street was called the Soshey or Main Street. It had a

Fweluﬂmfrrehmue.ndmymthﬂn' two story brick building, -
mg in Kalinkowitz (Aunt Faigge was my aunt on my mother's side.) A church was
located at the end of the Soshey on the northern side. On

bells would ring, most of he Christians would cross over the bridge to atiend services.
I would go over to aunt Faigge's house, be rewarded with a cookie, go up to the sec-
and Moor, look out of a window and see everything that was ing- | felt real tall

Perpendicular to the Soshey, were two streets leading north 1o a forest. We had
forests to the north and east of us. The forest had many passages and il one could
recognize their directions, he reached his destination. The two side strects had no
names and consequently the homes had no numbers. Everyone knew where Moishe
the short one or Chaim the tall one lived, so | ask you what's the need for stroet names
or numbers?

Kalinkowitz had no doctors, lawyers, a mayor, police, liremen, pharmacy, newspa-
per or mailmen. Don't ask how it was possible. The answer i this, the rabbi Rulfilied
some of these roles. For example, if our home medical remedies did not work, the rah-
bi would say a prayer to make us well. It was he who handled divorce cases and mon-
ey disputcs. He based his decision on Halachic law. There werc no property disputes
m]mmnﬂmmmmhnd Rather, they leased land [rom the Russian
aristocracy. Also there were few criminals to judge since crime was almost rbmn::hﬂnl
News of he world was of little importance as each inhabitant had his own
why bother with the world? When mail started to have meaning as the mmnl'lh
town were draflied into the army, a Jew who knew the Russian alphabet would act as
the mailman. The train stopping at our railroad station would drop a sack of mail lor

our group.

The strects had no sidewalks or sewers and the ground was always quite muddy,
sometimes knee deep, due to rain and melted snow. Those who could allord it, built
wooden walks ncar the entrances to their houscs. These looked like ladders, heing made
by simply nailing crossbars to two-by-fours. Of course there were no indoor toilets,
and walking to the outhouse through knee deep mud was pot something to look [or-
ward to.

Our home was located opposite the new shul. To the east, or right, of us was the
old shul and lerther on was the well that supplicd drinking water to our section of the
town or hamiet. Further on, there was a narrow passage which led to the other streel
There was a large open arca between our house and the new shul. This was used as a
market place in the early part of the summer, when many (armers would bring their
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produce for trade. At other times, travelling acrobhats or other kinds of entertainers
would perform here. The whole town would come to watch and give the performer a
few coins. All this | saw through my bedroom window.

fuu?wmm'::m m"mﬂimﬁﬂ‘ﬁ'““ e
. was toa an orphan grl. He
was a shoche: (i slaughterer of chickens and cows in the kosher manner). fover
was rented (o a shoemaker and used as his shop. The second bedroom was Zaidde's,
Bubbe's and aunt Heshe's, and the third bedroom was where my mother and |
Our bedroom was very large. In addition to a bed, it also had a large table where we
often ate.

In 1917 the Germans captured Kalinkowitz. The German army officers came into
our home asking for permission to sleep on the Moor in our parer. Permission was
granted and they spread hay on the floor. They were very nice to me, giving me crack-
ers with marmalade; | had never eaten marmalade helore.

Soon the Russian revolution . Economic conditions worsened and the Jews
were blamed. One day, it was that the Balahowitz gangs {of bandits) were head-
ing towards our town. The girls who could afford i, including Heehe ran to other
towns for safety. Those who couldn’t, hid in attics or ceflars. Anvthing ol value was
put out of sight. One evening three dirty, unkempt bandits, one rille heiween them,
entercd our house and asked for chicken. Bubbe and Zaidde said that they didn't have
any. The one holding the rifle pointed it at my Bubbe's face and threatened to kill her
il she did not serve lum chicken. Bubbe nodded her head affirmatively, climbed under-
ncath the stove (called kaluch), took the hidden chicken, and cooked it lor them.

When they finished eatin ﬁu’hqlnlmiuqfnrmn They found the 13 yeoar
old orphan hiding under a bed. They took her to the bedroom where | was sleeping,
put her on the loor and started to rape her. She screamed for mercy, them 1o
leave her alone but each bandit in turn raped and beat her to hysteria. they left
our house. The shochet, his wife, Bubbe and Zaidde ran into the room.  The girl (I
don’t remember her name) was hysterical. The foor of them carried her into her room
and took carc of ther. | dont know what they did. My Bubbe came hack to see i |
was okay. | kept qui use, | goess, | was afraid they
would harm me also.

The next morning | heard shooting near the bridge. Without anyone knowing, |

Bt
i
§
it
:
i

got out of the house to see the goings on. When 1 came across the body of one of the
handits that made the little girl cry. | took revenge by jumping on his helly. slapping
his [ace and t him that he was bad. In the meantime, my grandma realzed that |
was wot in the house. She

ruuutﬁ#hdha;‘:rmnmdﬂwnﬂmnwmmthc
other side of the street, she braved the bullets Mying in all directions to reach my side.
Without waiting lor the shooting to stop, she protected me with her bady and brought
me back to our home and safety. Later, the animal gangs were weakened by the Rus-
sian revolulionariecs.

My mother and Heshe came home when tranquility was restored to the town. My
miother would ﬁlﬂmﬂhwmnu. She ofien asked them lor monetary
assistance so that we could leave for America to join my father. My mother’s repeated
reasoning was that my grandparcnts helped two of their daughters to reach America
and join their hushands there. Finally, my Bubbe and Zaidde agreed to help. So, when

RN CRRER MEmme—— e R E e P Lo N . L
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| was about 6 years old, we began our journey to America. It would take us six years
to armive there,

We had to lind refiable gentiles who, lor a large sum of money, would help us cross
the border. We found two such men. At first, we planned to head towards Harbin,
China and from there to the U. 5. West Coast. However, when we heard that there
were pogroms in this direction, we decided to go through Poland and reach the Atlan-
tic coast. | remember we crossed a river by row boat until we reached Poland. Tt was
mndvmtmnunﬁpﬁgﬂnhﬂmhmmlmmnh-ﬂlmhm
nearby. At one point, men requested additional compensation as things were get-
th'lmdmmmﬁ They threatened to abandon us in the forest il my mother did not
comply. annmndtnu;umdphimumhdnummy,bmfnﬂjﬂ:
found & gold ring and a pair of carrings in the pillows we carmed with us, When we
arived at our destination which was David Gorodok we had noe money.

I will never forget that as we were walking in the city, iless, a Jewish family
invited us into their home. ll“lFrHl!lﬂlhhﬂjhiﬂl?:Pﬂhﬂﬂh. She gave
me & picce, but as | started eating it, my mom took it away from me. “You don't take
-anything for nothing” she shouted at me. She explained to the lady of the house that if
she wanted us Lo have something to cat, she should give my mother some housework
to do like washing the NMoor. It was difficult for the lady to understand my mom.
Finally, my mother got on her knees and scrubbed all the floors. Then | was allowed
to eat and stay there. Afler Shabbus, my mother, being a scamstress, repaired some of
our hostess” clothes. Then she received sewing jobs lrom other people. Soon we had
some moncy and it was time Lo move on.

Our next stop was Pinsk where we stayed for hall a year. We travelled there by
loot, wagon and train. | became sick aleng the way and was hospitalired because the
doctors helieved 1 had a contagious discase. | remained in the hospital almost a month
until | was declared cured. In Pinsk, mom became acquainicd with other Jewish {:luph:
who gave us room and board in exchange for her sewing and mending thew clothes.
She made somc dresses and other things.

My mother was totally illiterate. | didn't have schooling since cheder, a few years
back. When my father wrote, his letters would reach us through HIAS. There were
usually a few dollars in the enveope which was a great help. [t was cmbarrassing for
my mother to have someone else read her letters for her, so she decided to learn how
to read and write Yiddish. With much effort and some tutoring, she reached her goal
of independence. She wrote my father the longest letters one can imagine. | suppose
she had much 10 say and much longing to see him. Now the most important thing to
my mom was geiting a letter [rom my and geiting te America as quickly as pos-
sible. The address to America had to be written by someone clse.

From Pinsk we travelled to Warsaw. We passed through many citics along the way
such as Tilovsk and Likov. In cach city we spent time. My mother and I, in the
meantime, learned to speak some Polish. One time, while travelling from one aty Lo
another by train, we were robbed of a small wicker basket contaming some of our
helongings. A man grabbed the hasket as the train was slowing down at o station and
jumped ofl. It taught us that you must always watch your belongings.

In Warsaw, HIAS arranged housing for us with other immigrants. We fived on 2
streel called Shmalemille. We lived in Warsaw a whole year. | didn't have to go to

7N
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school. The only thing | knew was the Yiddish Alel Bet. Mom became involved, like
all the other immigrants, with fortune tellers. It the fortune was a one, my moth-
er would smile. Otherwise, she would lock the door and wet her with her tears.
1, on the other hand, had no problem. There were many children to play with.

From Warsaw we travelled to Danzig where we spent 4 months.  Since we knew
Yiddish, speaking German was not too . Later, my father mailed us two sec-
ond class tickets for the U.S. on the Holland American Line. 1t was now 1922, The
shipping company arranged transport from Danzig to Rotierdam, the city from which
m-m:'muil,l'ufmmdlhnmIEﬂnﬂwp:upic-hnmc—iﬁnlnnﬂr:ﬂmﬁth-
However, we did not arrive on Lime and the ship salled without us. Shortly afier, there
was a change in the U.S. quota laws. Now, only U.S. citizens could bring their fami-
lies into the LIS, and my father was not a citizen. We were detained in Rotierdam for
another 3 ycars with the shipping company providing us with room and board (since
they were responsible for our missing our boat). | did not attend school hut 1 learned
street Duch.



WHAT A SHIDUCH |

What a shiduch! Stishe (Stella) Channe Yampolsky marries Yisrol Michel (lsraci
Michael) Kaufman June 1912 in Kalinkowitz. A shiduch was proposed by a match-
maker who had introduced Isracl to many eligible young women whom he had turned
down. But when he met Stishe, she was the one for him.

Sushe was an orphan. Her mother died from a fall while reaching for the Sabbath
candlesticks; she was pregnant with her second set of twins (born dead). Dudje (David)
and Stishe were twins, the eldest of all children. They were 7 years old - then came
Itee and Michel. Tersh Laib, her father, was a mmm. His sccond wile was
a widow and the had a son who was older than his Since her husband had
been an only child, her son lived with his paternal grandparents and when he came 1o
151 sh. Mom us that it was essential for boys 1o
girls could have one but it wasn't necessary for
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them to have an education.

They lived in the same town as Hersh's parents so when he went on the road his
parents kept an cye on the children (as see the stepmother was a typical stepmoth-
er) Whnq::mmﬁmmmﬂﬂthmhhmuﬂmmm:bﬂdhhh
daughter-in-law had smacked Stishe so hard that she knocked out her teeth, lHersh was
a pretty wisc man so before he went home, he sought Stishe out and
examined her mouth and found that his mother had exaggerated a little =0 he went
mwmn-ﬂmmmmmmﬂapﬁﬂgﬁm
but her stepmother wouldn't let her have them; so she threatened that she would
drown hersell, but the lake had dried up. Hersh Laib died a vear or two beflore Stishe
EOL married.

Zaidde Wersh's father was one of two sons due to be drafted into the Russian army.
They tried to avoid the draft because Jewish soldiers were treated very brutally. One
brother had the name Reichman and the other the name Yampolsky. We're not sure
which is the original name, but whichever it was, the other came from a family which
had no sons. This way neither went into the army because the Russians did not drall a
one and only son.

Mom and her brother, Dudje, went to work at an early age. The both of them
worked in a match factory and Dudje injured himsell, losing a hand, Mama and her
sister Jue were scamstresses. They had their own sewing machines and they would trav-
el from villages to towns and people would hire them to sew clothes for their families
They had a very good reputation among the townspeople and they were protected by
them. Il bandits or vandals came to these villages looking for Jewish people, they
would protect them by saying they weren't there or hide or do anything they
could to save them.

Mama’s mother was born in Kalinkowitz. Her name was Rivve, and her parents’
names were Artche and Broche Komisar. Ariche was the brother of Hersh's mother, so
that llersh and Rivve were first cousins. Bubbe Soshe Rivve and Zaidde Shmuel Laib
(Isracl Michael's parents) were also first cousins. But Stishe Channe and Israsl Michael
were nol related. However they did have mutual cousins: il one cousin was mama’s
first, he might be papa’s second or third.



Bubbe Rivve's brother, Yoel, was in i
her father's name was Yoel, also. Grand Zaidde Yoel would not permit the marriage
between his daughter and nephew, because the name, Yoel, was the same as his. It
would be like doing as is done by the Gentiles who name their children after them-
selves. This is forbidden by European Jewry, Yoel and Faigge never married each oth-
:&mmﬁdmm.umhﬂﬁmmmm i 1
other. =

inkowitz and they had two davghters. He left for Amenica alone.

Jake and Itche were too young to marry when they still lived in Russia. The three
sons left for America in July of 1913, and the youngest daughter, Heshe Baille, couldn't
get a visa duc Lo her age. Papa and his two younger brothers fled Kalinkowitz in the
middle of the night so that no one would know and turn them in to the authorities,
because he wanted 1o evade the draft. He left mama and their three-month old son,
Harry, to arrive in America on August 15, 1913. Heshe Baille stayed in Russia where
she married and had five sons. Several years after arriving in Amenca, Jake mamed
and had three children and liche also marmed and had one son. Bubbe and Zaidde
immigrated to America in the early 1920

It took many years for Mama and Harry to reach America becausc they couldn’'t
get visas. linecle Jake was drafted into the army and became an American citizen in
MNov. 1919 so he was able to sponsor them to get visas in November 1922. Papa wasn'L
an American citizen so he couldn't get anything activated. lle did go down to the draft
board and tell them that he would join the army if visas were issued for his wife and
son, but he was refused. Uncle liche enlisted in the Jewish Legion of the British Army
and was shipped to Palestine. He wrote wonderful letters from the sands ol Palestine
nnduhnp:mmdmh:h:mitjummad:mfmlwmhﬂtPmkq:thh}:lm:
for a long time.

Papa (a dress presser) and Uncle Jake (a tailor) went into the dress manufacturing
business, Both of them were members of the ILGW1 (the dressmakers’ umion), so they
could not work in the factory since they were owncrs. So the business was put in
mama’s and Aunt Mary's (Jake's wifc) names. The third partner was a front office
man and he sort of ran everything. There were many times that Jake and papa didn't
bring home any pay, but the workers got their pay every week without fail.

When mama came to America with Harry, cousin Leah got her a job so that she
could become Americanized. | remember mama saying that one day when she came
home from work, papa was in bed. When she asked why, he replied that as long as she
was working there was no need for him to go to work any more. So she quit her job
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and that was the end of her learning English. She tried to learn to read and write Eng-
lish but she couldn’t seem to master iL.

Mama with her lack of the English langusge was still able to get her poinl across.
Mr. Young, our landlord on Clinton Avenue, wasn't Jewish and, of course, couldnt
"I'HLI.'. So she would ask us, "How would you say shower curtain in English?”,
lpdﬂﬂhhﬂhﬂlﬂtlhmmuhinwhlﬂrmmﬂnh-hhhﬂﬁdﬂ:
(Passover or Rosh Hashana) came, she wanted the apartment painted. She asked us
again, "How would you say paint the apartment in English?”, and wallah it was pamnt-
ed During the rest of the year she painted what needed painting, hersell. When mama
wanted a refrigerator 1o replace the icebox, she had 1o give Mr. Young a 2 or 3 dollar
raise which hrought our rent to 38 dollars a month.

Mama had a large family to feed, 30 she would go shopping just about cvery day
excepl Saturday and, of course, Sunday (stores were closed by the I:hnl.lm'l. She was
51° or 57 tall, and she would come home with two bags (ull of lruits, vegetables,
meats and so forth. The bags were ed 1o the brim, and il you were 1o take one
#way from her she would probably tit over; that's how heavy lhqrm- Mama didn't
go to the local stores because the food was too She would rather walk to
Bathgate Avenue (the market street), which was ve Lo [ifteen blocks away. She was
very thriflty when it meant she, hersell, was extending herself;, she didn't mind i
that far or doing the laundry by hand. When she did the laundry (sheets, towels, and
n:.].{iulhnmhhmrd.ﬂﬂﬂ:mmﬂm:htwuﬂdmingﬂutthmh

more thoroughly than a ﬂﬂ:mlmdm {there was very little water dripping
ﬁ'ml.]uﬁml.l"lp-muﬂ with her to send the laundry to Fox's Laundry so she
wouldn't be so tired. Oh by way, he also lrlnudﬂhhnlbuul;nhumthch:ll
stores, because he said that they also had to make a living. She was so tred at night,

she would sit down at the dining room table with us and lift up the tablecloth across
her arms and put her head on them and she was out like a light. Mama's muscles were
in her arms and papa’s were in his calves.

Papa’s wages were not that great so she felt the lcast she could do was scnmp and
save any way she could. It was her scrimping and saving that enabled them to send
Archie to Yeshiva, Benny to Hebrew school and myscll to learn Yiddish (before | took
sick). They were also able to send Benny to college helore he was drafted. When it
came o charitics. they gave very generous donations with her scrimping and saving.
Whmhr.nlhumm:nlnnnludIh:UJﬁhlddm'cn:nm:nn.mﬁdﬂnthm

wve Aid Society have a drive. Tlﬂfdum#mmmn::ﬂiuumhms
ﬂmdwnthmnmdmd:-pmunrmn gencrous gilt an
Israel had given. This embarassed wealthier members, lngmthq'inﬂﬂmdthnrdm
unnmIahmmmmlﬁmmltnw:rhmnmﬂhmﬂm
and papa won 250 dollars; they turned it over Lo the yeshiva.

Mom also sewed clothes for us: shirts, pants, jackets lor winter and dresses for me.
She also hought musfin for heavy-duty sheets and stulled her own pillows. So she did a
good day's work. She taught me Lo iron. Hankies at first and then | graduated to bag-
ger things. | did so well that the owner of the Chinesc laundry, whmﬁr:lm:hwqw
offered me a jobh.

In additson 1o her scrimping and saving, mom also rented out one of our rooms.
Mrs. Kushinsky was our first roomer (that [ can remember). She was a widow and
didn’t have any children, and she took 2 liking to Archie. The year that | had rheumat-



kﬁw.plﬂduidﬂmuﬂmmmwlh:mﬂmm Elia Komi-
sar's farm. So Mrs. Kushinsky moved our Mama didn't wamt to
because it would cost additional money, and so till the last min

bathtub until Sundsy momning when she would start preparing |
killed the fish and gutted it, then separated the meat from the skin and bones, leaving
the latter intact. She used a wooden chopping bowl, putting the lish into it, she would

chop it up and add spices till it had the right taste and i . She then stufTed
this into the skeleton- skin, and cut it into serving pieces, and cooked it with
the head which was a deli for mom and pop. Mama was also ablc to peel the pota-

tos 20 that the peclings were like paper, thinner than with a potato peeler.

We also had gefilte fish on Fridays, which she bought on Thursday which was
cooked Fridays. Every Friday and holiday, she baked chala and onion rolls. (She
always threw a picce of dough into the oven because this made the chala kosher; it
burned to a crisp). And, of course, she baked cakes. The house always smelled so deli-
cious when we came home from school. When we came home from school, we cleaned
and poabshed the furndture and Moors; it sparkled for whatever the occasion was.

Every Saturday afternon papa, Archie and mysell would e down in bed and he
would tell us stories about the old country. The stories were so vivid that il we were
transplanted to Kalinkowitz, we would be able to know how to get around: where the
schul was, where the house that they lived in, where the church was located and etc.
Papa was a very good story teller. Every evening he would tell us a portion of the Bible
which we enjoyed very much. IT it were not for his telling us about the Rible, | would
not have known anything about our heritage.

Papa’s [amily were merchants (travelling). They also had a store, and because papa
was a scholar and not trained for anything, he ran the store. He was considered a very
educated person, polite (Eidleman). Bubbe would go down to the station and scll meat
on account. Fven though she had no formal education, she would keep all the accounts
in her head accurately. Zaidde, when Sunday moming rolled around, would go into the
neighboring towns to sell his wares and return home on Friday in time lor the Sabbath.
Zaidde also was a big tease. He once took a young boy on one of his selling trips and
on their return home, he told the boy (Nathan Wollvon, a friend of papa’s that |
remember) thal they would be coming to a town that looked like Kalinkowitz and that
the houses looked the same, and that there was even a woman who looked like his
mother though she wasn't. Nathan was very upset.

When we were children we would go every Saturday with our parents to visit Uncle
Aaron and Aunt Chaya Elke and the altemoon with them. Uncle Aaron was
Zavdde Shmuel Laib's youngest br {20 years younger). Sincc therc was such a big
age difference, Uncle was more of a fricnd than an uncic to papa. From what | under-
stood, their politics were very similar, but they would pick a topic and tear it apart,
one taking the pro and the other the con. It could turn out to be heated. We sat for
several hours as part of the walls. We were not permitied to take anything to eat
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because mom didn’t want anyone to think that we didn't have snvthing 1o cat at home.
But Auntie knew mama, so she would call us into the kitchen and sneak us some good-
EE.

Mom taught hersell to read and write Yiddish in the carly 1920's while waiting for
the visas to be sent from America. This way she was able to correspond with papa dur-
ing their long separation. Mama’s eyesight deteriorated a3 she got older. and during

care of all her needs, and even helped me in the house, too. Mom also made a
housecoat for . She cutl out the pattern and sewed #t up by fecling each stitch
with her fingers. It may not have been perfect, but it was cortainly very good. When
the girls came home from school, she would take their coats and feel for the buttons t

i o
make sure they weren't loose. If they were, she'd ask you to thread n needie and she
woull secure them.



page |

A SAMPLE OF SIXTEEN
Between 1945 and 1954, Israel Michael Kaufman (*A) wrote 61 poems in the Yid-
dish language. The present tion, of the first 16 of these to be translated inte

English, is intended as & way of introducing him to his descendants who never knew
him. In 1993 these numbered 35 and included grandchildren, great-grandchildren,
children-in-lay - wivd grandchildren-in-law. Translating the poems is very time consum-
ng and it may be some time before the rest are done. Tt was t best, therelore, to
distribute at least these 16 now, on the 100th anniversary of | Kaulman's hirth.

Not everyone has a great interest in his own roots, but even those who labor to
work out their family trees usually end up with little more than a list of names and
dates. The descendants of [srael Kaulman are more fortunate because his poems (many
nrthzmsrmlmlic}livaﬂnmmiduurﬂulmlhwhm:ui:uuninﬁlnind.
About ane-hall’ of the poems are on uncontroversial subjects such as nature, love and
cveryday human cxperience. But the other hall involve socio-philosophical ideas and
mnli}lmﬂﬂtlhcmﬂ'h'mtinwhi:hEmdlinufmnpﬂwundh'hichhi-
sense of values was shaped. Some of the poems in this category are on distinctly Jewish
subjects. Thus his poems may give the reader insight into something of much broader
significance, hecause Israel Kaufman was a decply thoughtful man and he lived
through an unusually eventful period in the history ol his people.

Between 1890 and 1914, more than two million Jews, having been born and raised
in the very primitive and traditional small towns (shtetls) ol Eastern Furope, picked
mmumurmgﬂuhmmwhhmdﬂ:nrhmm-q&
tome of modernity and open-mindedness. In a very short while, these people were
forced lnmumﬁmmmhﬂmmmﬂmmmﬂ
way of hife. This included changes in their ways of relating to each other of earning a
kiving, of getting married, of treating clderly parents, even of dressing and eating, and
Ibﬂﬂﬂlﬂﬁlidﬂ%ﬂﬁrmﬁﬁmﬂﬁhlﬁﬂ“wmmw almost
every single t of life. The tremendous emotional stresses which this suddenness
forced on them were further exacerbated, soon afler, by the traumas which befell their
non-immigrating relatives back in Europe, in the form of World War 1, the Russian
Revolution and Civil War, the Great Depression, and the rise of fascistic anti-semitism
which culminated in the extinction of two out of every three Luropean Jews,

Thus Fast Furopean Jewry underwent an upheaval in the last 100 years which is

m:ﬂﬁmmvmmfmdumbymuﬁmhlllufhim.ﬁnd' ically, the
very people for whom this was most traumatic found it hard to really express hit-
terness even to their own descendants. The reason for thas is that the maosi

involved were Yiddish speakers, and the Yiddish language has been essentia wiped
ofl the face of the earth. In 1890, there were about 7 million people of all ages who
could express themselves, either only in Yiddish, or at least much hetior in Yiddish
than in any other - Today in 1993, il a few thousand of such people still
remain, they are almost all over 60 years of age. Israel Kaufman had a lot to say, but
he could only say it in Yiddish. Yet he knew, that as time went on lower and fewer
people, and his own descendants among them, would he able 1o read what he wrote.

Deciding which of the 61 poems to translate in this first stage was no simple Lask.
The selection was made by the translator, Isracl’s son Archie, primarily on a subjective
basis. Some ol the 16 were simply the ones he considercd most interesting. Many
were included hecause they were on subjects which Irracl, himself, obviously considered
important. And two or three were selected simply because they were wo heautiful.
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ﬂut.ﬂmmumlhﬁngﬂumuwumuﬂimdimmmmmmlmﬂn
wginal i absolutely literally, regardiess of what the result-
sh version would look like. But the loss of the music present in the Yiddish

i the Yiddish version includes both),
transintor decided to retain at least
= thnﬂ'ithlt-idﬂinpthichlm
ile mean. this is the pri all translations, ially those of
- ﬂsmﬂl’iﬂm' tly mﬁpﬁu. s find
right syllable and exact equivalents ol
Yiddizh. He hopes that he succeeded, on those occasions, to at least commumnicate
gist of what Israel Kaufman had in mind.

Itisa rulcﬂilimnm-hndun‘lw Yiddish will have to miss the rich-
ness with whi at language expresses ideas. But so that not all is lost. such readers
are urged Lo read at least some of the transliteration aloud. In this way, they will get a -
feel for the unique music of that language’s sound, especially as may be heard in a well
constructed pocm.
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When all of Tsrael Kaufman's poems are presented in translated form, hopefully in
the not too distant foture, we plan to accompany them by a fairly detailed ography.
The foliowing i= a first installment of that biography and its purposc is to give the
reader a2 minimal framework into which he can try to fit the many subtle ideax encoun-
tered in the poems,

Israel, the third of six children, was born in 1891 in Kalinkowitz (*B), Belorussia, a
town of | 300 people, the vast majority of whom werc Jews who followed the exacting
rules of their (nith unquestioningly. His father, Shmuel Laib, was an itincrant peddier
who made a decent living driving his horse and cart to nearby villages, bartering house-
hold iteme for agricultural produce. lsrael's mother, Soshe, augmented the lamily
income by selling the hind (unkosher) quarters of oxen to Christian townspeople. As
was the gemeral practice in East European shtctls, Isracl studied in the local cheder
{religions school) only until the age of 14. He then went to work in a gencral store.

During the next four ycars, Israel was apparently a member of the town study
group. Such groups, under the influence of the Haskalah Movement, were popular at
that time among the Jewish youth of the Eastern Evropean towns. Israel continued to
sdhere strongly to the Jewish religion, but the more conservative older Jows, including
his parents, undoubtedly considered much of the activities of these study groups to be
anti-religious and tried to do away with them. These activitics included the study of
modern |lchrew {only biblical Hebrew was condoned by the conservatives), lewish His-
tory, Russisn, Russian History, and a collection ol other pencral subjects such as liter-
ature and philosophy. During this period Israel seems to have developed a strong sym-
pathy for socialistic political ideas, seeing in them a similarity to the |iR'I'I:i|'.IhI of the
ancicnt Hebrew prophets. Apparently, study groups had no full-timc teachers.
The voung people would somehow obtain the appropriatc books, and then take tums
m reading one day what they would lecture on, the next.

In 1912, when Israel was not yet 19, he marred Stishe (Stella) Channe Yampolsky
who hailed from the nearby village of Dvorish (near Chvanik), but had close relatives
living in Kalinkowitz. The marriage was arranged, in the sense that the couple had not
met until their parents (in the case of the orphan Stishe, the guardians) sct up the
mecting. But the youngsters would then be permitted to get to know each other and to
turn down a candidate they didn't like.
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In 1913, Stishe gave birth to their first son, Harry. But those were troublesome
times and it was decided that I'.:Irld would sail to America and quickly save enough
money 1o bring over Stishe and Harry. lsrael left shortly after Harry's hirth. He would
not sce either Stishe or Harry for almost 12 years.

hﬂmlhﬂjﬂﬂl?lllndlﬂtﬂdmﬁmm:mh:iuphmrutﬂhg
uip-,ltﬂtmﬂrhﬁ;mhrmﬁuudhﬂtdmmupm
of World War |, of the Russian Revolution, or of the civil war which lollowed. Kakin-
tmmhlmumhmﬂdTmm.Cmmmamrﬁm.
with all sorts of rapacious armed bands in between. The Kaufmans staved pot, and
somehow survived.

Stishe and Iarry finally received passage tickets for America in Iilﬂﬂmmﬁ
K alink owite. lmm:afﬂtpuﬁiulﬂlﬁmltiuinﬂuiﬂﬁrqﬁumm,!hq t
make it to Rotterdam, whence their ship was to depart, until 1921. By time they
nnhtﬂ.hmniu'lmmnpuﬁqhﬂdnnpd,lndﬁtﬂtindbhﬂywmrmd
mnilrnrtruunmrunhm1w.mmmnwn;qmmmmmﬂ.
me+mrlmmm.ﬂhmmpmdmm.m
responsibility for the delay and provided them with reasonable subsistence for the
duration of their stay.
first

During the same years, 1913 to 1924, Israel found work as a porter in New
York City and then in the grocery store of the husband of his wister, Marvashe, in
Dﬂrﬁt‘m‘mitmdurmmiﬁeudH:mwnuHmhmhin;Imm
back to New York City and found work as a dress presser, a profossion which he
worked at until his death in 1954 He remained, throughout, a devoted supporter of the
activist wing of the clothing worker's union.

The family was happily reunited on Jan 24, 1925 and lived reasonnbly well,
always near close relatives, in various Jower mi class neighborhoods in New York
City. A son Benjamin (Benny) was born in 1925, a daughter Betty in 1929, and finally a
son Aaron (Archie) in 1931. Except for the very dillicult peak-Depression years of
1936-1938, the family managed not too badly. The children grew up fecling certainty
not rich, but not poor either.

During this period, Isracl suffered two very great tragedies. In about the year 1928,
his youngest brother, Itche, died of pneumonia at the age of 29, and ahout cight vears
later, the middle brother, Jake, died of cancer at the age of 40, Isracl, who was
extremely close to his brothers, was severely alTected by hoth events.

Istacl and Stithe took the anti-semitism of HHitler Germany very hard. This was
brought 1o an extreme in 1942 when Germany invaded the Soviet Union, since Stishe

Benny to the Pacific islands with the American navy. The war ended, the two sons
returned safcly, and news was received from the Soviet Unien that none of thar close
relatives had fallen under Nazi occupation, though Isracl's brother-in-law had been
killed in hattie.

Israel wrote his first poem in the summer of 1945, when he did not yet know the
full extent of the Nazi terror. He wrote little st first, but he continued Lo write, with
greater and greater frequency, until his death from cerebral hemmorage in 1954, He
wrote a total of 61 poems,



1. My Beliel

I ean’t bring mysell to imagine,

Just the thought Mlls my heart with despair,
That the heavens above are all vacani,

And the carth spins around without aim.

That death wrd destouction are Flnal,
Ancl these are the only emds,

That it'n been so and will he (orever,
Mature's frivolity, ite game.

I can't bring myscll 1o suppose

That Kfe has no meaning, no worth;
That msan with his thoughis and intents,
Will hecome bt manure for the soil.

Man whose inicllect ascended

Tao spaca, sl fathomed carth's depths,
Fails to grasp basic truth,

And dimis his own hiightness with doubis,

I enm’ hring myvsell o abandon
The behiel that careation 1ook

As the will of un Almighty Being,
Whi meigns over henven and earth,

The Almighty Being peovides us

With all that we necd in thas life,

He sullars misconduct lrom no one,
Judging harshly hoth master and slave.

A The Survivor

1 had mom ard dadd, grandma and grandpa,
Three sisters and two broihers too;

Thix sizable family this line clan ol Jews

In now gone, |m all that's el of it

Their lifelines were cut ofl by Turious demons,
Mot one of them was ovellooked,

1 alone escapod all the camage,

Omnly | have survived the ordeal.
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2. Mein Cilniken

Shwer i tsoo trachien oon gloiben
Es hefult dich m yvioosh a shrek

Az poost i# der lumel foon oiben
Owon en it mel die erd un & tyvek

Ar toit onn Tamichiiung farendiki
Oon dus i dus aintsige Lsil

Ciewen oon vel 2o azoi shiendik
Bei der natur o larveilung a shpil

Shwer ir tsno denken ar leben

Iz oomrin oon et nit kein vert

Ar der mentsh it zein saichel con slitrehen
Iz & shiwl vus halroochpert der erd

IDer menish vus zein saichel toot graichen
I¥e himden oon Mursht cich die

Bagreill nil dem cmes dem hoichen

Dion hatoonkelt mit alaikes zein veri

Shver iz avekgnin foon gloiben
Vus hut die vetsire erklert

Mit der hashguche Moon oiben
Vus hershi iber himel oon erd

[2ie hashguche (wrrurgt yeder ainem

Mit ales vis leben badarl

Rishoos fargit #ie nit kainem

Oon iz groizam team har oon tsum shklal

1. Der Pulic

Gieven late mame a bube a zaide
Drei alhivester mil briderech teval

A groise mishpuche oon Iden an aide
Cichliben vin dtal ich nlain

IYie roitschim zni huben dic kebens Trdhniten
Mit geluren kein ainem foon zai

Mur mich alain hut der toit sisgemiten

A pulit foon shroklechen groil E



O unbridled saulism which has no equal
In the shame-ridden annals of man,

OF whobe congregations drowning i rivers,

Of million= succumbing to Names.
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OF blind human fear abetting the slaughter  MYne WY 13 B3>0 BH1Y o yaybeasyn 118

OF entire conwmunities like sheep,
OF pits Ml of corpses as yel uncovered,
Human bodies dishonored and scomad.

was just my life spared such a Me?
m life now :ﬂm pain and guile
I'm apiritually crushed by all the horror,
The nightmare haunts me still today.

OF mothers clasping children so Ught,
T forced into death's jaws
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By human beasts merry and drinking, 22*%a 501 116 68%1T BM11 yYebya yavSweivh 118

Eatning by savagery iheir wage,

OF cultured hangmen Loruring victima,
Accompanied by the straing of music;
OF elegant ladies who became demented,
Secking their fortunes by looting,

OF buatling 1owns ely destroyed,
No trace being lelt of the people,

AN that remin arc graveyvards and mains,
As wilness (o merciless terror.

All's now serene as if nothing happened,
Our disaster no longer concerns them.
None can remember our nenr desolstion,
That holocaust is no lenger mentioned,

I have in my youth become an old man,
Soaked through with anguinh and somow,
Though | beat death, I'm really the loser,
My life has no joy, it's all mourning.
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Foon groiramen rishoos vus et nit kein gleichen
In der gantacr ichte foon mentsh

FFoon gantse kehiles dertroonken in teichen
Milyunon oill sheiters Mrbeent

Foon mentshioche pachad vus treibt tsoo der shehite
Gantse gamaindes vie shul’

Foon grber mit haroogim nuch nit kein Marshite
Foon goshendeten mentshlechen gool

Teoo vus hut der shikzal mein leben geratet

A leben loon pein oo Moon tsatar

Dive tsures zal huben rich geistik tsooshmetert
Fs farfulgt mich nuch alts der kashmar

Foon mooters vus trugen die kinder petoolyet

Oon veren getriben tsoom Lot

Foon mentshleche bestye vus zoilt oon vus hoolyet
Oon krigt Toon retriche sein broit

Foan gebildeton henker vus peinikt sein kurhen
Baginit foon der roish foon moezik

Faon aidele damen vus zeinen fardurben

Don zoochen in rolb zaler glik

Foon yishuvim vus reinen farnichtet gevuren
Misht gebliben kein zaicher foon zal

Far hoiz choorves oon felder mit kvorim
e shrekleche aides foon groil

e welt iz shoin rooik vie gumit geveren

Ir guit oonver pomglik nit wn

Uaonzer choorhen dem gresten zie hut shoin fargesen
e retsiche vert mer nit dermunt

leh bin in mein yoogent a ruken RCvuren

Zat mit yisoorim oon leid

Ciekemil mit dem toit em bazigt oon larluren
Mein behen i roier un rakd

¢ aded




11, Girgen |.ooved - Dedicated 1o my
newhorn granddaughter, Frances Sharon
May she hive long and happily.

On her birthday.
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Tiny green leaves bessed be you,
We delight at your arrival;

Well not think what lnter may be,
MNow in this splendor of Mowers.

19T v BT pEuayaya Wherba PpIvIYA
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You're greeted by skies dressed up in blue, ©7v*5pya W% R WHBMA 9 eI BY
My the sun with it brightest of rays; Yee0E PPYEIYY YT BYE 1T %Y
AN of creation radiates glee, Y0 110 TIOP DYYH TN GNEMD WWEINA
There's elation in mountains and valleys. 19ME 1YH 11K A3 YA MY @TYYIR 1¥h

The bird rejoices in his nest on the tree,
The worm as he crawls on the ground,
The mather aiml kids in Lheir own home,
The father nt work in the Neld.

WA 0TI pbpd M PAYYE VY WRT oYY By
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Your coming hestows on us Plenty,
Provides for cach living creatune;

It strengthens the dderly and the indirm,
And brings far-ofl thoughts to the youthful.

Tiny green leaves, our dear (riends,
Your leaving will hurt us all deeply,
S0 let's rejoice now lor time i 50 short,
Soon autumn will come with its wilting.
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1. Cirine Bletor - gevidmet mein nei
geboircnem ainikel, Faige Sure
Zul 7ein mit lange yur oon ghklech.
In tug foon ir gehoort.

Grininke hetlech gebentsht zult ir zein

Mlir fraen rich et cicr koomen

s vilt zich nit trachten vus shpeter vet 7cin
In yoim toiv foon tavit oon foon bloomen

s bagrisen cich himlen in bloien gekhidt
%e roon mil die lichtige shirnlen

Der gantser hachal iz nst shiker foon fraid
Men (midt rich oil berg oon oil talen

Eis [rmidt 7ich dic Taigel in nest oifen boim
Der vuiresn vus krieht oil der erd

Die mames mil kinder bei zich in der haim
[Der man bei der arbet in feld

s hut gier koomen oonz shefn gebracht
Chiyoone Far ales vus lebt

I%ie alte pon kranke gezinter gemachi
Der yoogent lantazyes gevebt

Girininke hletlech teire (reint

Shver vet zein mit gich zich shaiden

Tu lumir zich lraien veil koorts iz die et
Bald koot der harbst mit die leiden
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0. Judgement Day
Rosh Hashana lve, 5710

The sholar {*1) blasts warn:
Snap oul of your stupor
w:-ﬂ he disrobed today;
Examined by henven,

Angel
On G-d's judyeencnt day,

Carrying the ledgers,

Records of our performance.

All the files are brought
To the uitimate court;
Deeds will he weighed,
The good against the had.

Twn = will debate,
A ﬁ'l:l:rfumn i loe:

We're snow-white to the first,
Sin-hlack (o the wecond.

The friend-angel rojoices
Il we're truly mnocent,
The foe is then vanguished
And must hrood silenthy.

But il we're sin-laden

And lacking in romorsc,

The foc-angel gloats;

We've betroyed our own couse.

The sholar basts promise:

e Piessd by heaven

Be inscribed For o good yeor.
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20, Sholar
lirev Rush |lashana, TSH'Y

Ez shalt der shoifer rooflt con vekt
Frvacht foon cier dremlon

Bs vert der mentsh heint dl'ﬁlﬂ.l
Men betrachi em [n die him
Mie maluchim eilen zich mit shrek
In yoim hadin tsoom boire

Z£ai trugon hicher shvere pek
Mt mileves gon nvmires

Es vert yedon menishens booch gebraciit
Tsoom besdin dem alhechsten

[em montshens ma’asim veren hetracht
Trie goole oon dic shilechsie

Es hut yoder mentsh maluchim tsvai
A Tretinl oon oich o soine

Beim ershien i or veis vie shnai
Peim tavmiten ool avoines

Der gooter malech vert baglikt
VYen der mentsh iz erlech froom
Don #ein soine vert bazigl

Ner kataiger bleibt dan shioom

Mur oib der mentsh hut asach rind
iCan hut nit kein charate

Der shlechier malech dan gevint
Drer meitsh list Fich Mrmaten

Es shalt der shailer roolt dem mentsh
Tson tshoove oon ma'asim Loivim

Er vet [oon himel zein gebentsht
Leshune toive tikusaivon
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25. The Minyan (*2)

An old Jew is walking all hunched over,
Carrying his talis (*3) and tfilin (*4).
lle's on his way to the synagogue,

To help Rl the ten of a minyan,

Though he's determined he's really quite ill,
And a dow r han just siarted;

Bt lack ol lervor was never his sin,

He pushes on like one of twenty.

11 has taken this path (o synagogue for years,
At the mame hour every moming,

Bt this time it scems dilferent somehow,
lle's sure that the way has grown longer.

The blowing min whips cruclly and sharp,
[t knocks the old man off his feet.
“They Il have o pray without me today,
It's & pity there won't be all ten.”

The old man's life has been long and hard,
He experienced the entire dmspon;

¥et he rarcly has missed this sy gue trek,
Praying Meithfully each evening and morning.

Mow he's lving with no one Lo help,

All weakened and soaked through and through:

lie begs the Almighty to lorgive him this once,
Il e prays mght there with no mmyan

le never came (o synagogue again,
Hlis condition continued [0 worsen;
e was not taken home till later that day,
It was clenr that this trip was his last one,

Mow he's streiched out and all ot peace,

The talis his only cover;

The scenes of his life quickly pass by his eyes,
That an angel has just closed Tor him.

3/51 Ay oy v L 25

EAWPYIAFA TEH U 1Y pYrA by
o h *¥rven nvdu 1T BAKTE

apan MNHS e e oYy Ty

TR TWOAEE T TEE O BYENs

12FE PINTR TVAY) TR T
mhrE JAFM BHA 7YH 1
1inEG %7 ¥aR oy oPoHDe by
Py il TYE BRI

MY 118 YTH TIE YR YA T
BY¥yY YAYPT YT AND TR

IHIIYPA BY TYH BIYYR OFER W
EFFEI1 AWTAT 1TRASTOE Wy A wn

uYip |*H pMDE BY BBYBE 1A¥Y WA
BYS YT YVB UFRIM DY BaWYY

By N WINIRT ATIE 1ME Uy e
BEYITMD By )YIRM K

WYy e 12yt 1R oM W
BONEPATNT MDA YN By
JETHEIDYIM AME Yr¥M 1 DA T
GO WY RYIM 1M YR PN INY

JaRARIBTH Y BAYY THREYE
B JHINA T MITE RRT
RS B3 MR oA By ¥y
BRI YRR OHT TRIMVERT BPYY TP OTH

IFEIPFL BT R PP 1R TEH W
PRl VWO 1PVIRA TN W
19EY I¥A BYYRM MY Oy MR

AJME TPEEYE VI JP1IRA TYE BiY

TATITPALTIR TP iy podEH
BIN1IMA By mYbu Yy Tvita
K Y7 uvh hebah 1T ERT 1M
paMRHE oMb ubhN BMYY

25, Zein Letster CGiang

Es gait e olter I1d gehoikert
Trugt #ein talis tlilin mit

Iir gait in shool k'oir haboiker
Veil er ix der 1senter 1d

Lr i m‘hm:h krank taoobruchen

IE!.: .|h ﬁ fii: bituchen

fhuurlu?lmhvﬁlrh

n:.ﬂ' wxni in shool [ar yuron

tug die #eibe toeit

Nur epes hoint i em gevaren

Der veg tsoom shool-gain rajer veit

Der regen shmeist em shiark in punim
Varll em oomet foon die (s

Men vet shoin moozen davenen un em
LIn a minyen em fardrist

Iir hut m lehen (il geliten

Dem ganisen gules d chi
Er hut kein ain (ug oisgem
Davenen lrie oon oill der nachit

lister ligt or oombahulfen
Fawer shvach m i%en nas
Vel eim Cluil i mil ahitrulen
Az er vel davencn du in gas

Er = in shool mer nit

I'r iz peven geferlech krank

Men hut em dan ahaim genoomen
s iw gevon #ein letsler gang

Ister figt or oisgetsoigen

Bloiz zem talis com bovacht

Cron #et #ein tachli= mit dic oigen
Vus o malech hut Barmacht
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6, The Crymg Wird

A bird started crying hitterly,

Upai coming hick io his home

Hie'd just returned from his annosl Might
Thin trip nlways heought joy and luck.

But this year he lost his nest in the park,

The tree which was his hac (allen.

That's where he'd always construcied his ness,
[tz there that he (et hin home was

MNow all the spots in the park are taken,
Mot a single tree is still vacant.

iz heloved mate will soon be coming,
Amnd there'll ke no nest wailing lor her,

The bird is crying, hiz eyes [l of tears,
Yet his woice is so swoet and q:i:utbn:.
That everyone passing stops (o listen,
nawnre it's his pain they're enjoving,

Mong of thens knows il the bird has o home
And that its with joy he is singing.

Or whether he's crying on that branch

And it's his had luck he's hemoaning.

28, My Own garden

I've negleoted my garden,
I rarely tend it nrﬂ:

Mow only weede grow there
And it vielkds no more fruit.

My gurden was considered

Amang tha hest in the land,
I went to garden for others,
Leaving mine with no care.

My garden had heen sacred,
Pazsedl from (miher @ aon,
It was a family hesrloom,
Its ruin's my own Bault.
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. A Faigel Vaint

Shut a lhigel shiark tsoovsint sSeh
Kommendik ahnim tsoorik

IFoon der reime vus gevaintiech
Flegt em brengen fraid oon glik

Er hiat in park #ein nest Marluren
Oomgelalen iz der hoim

Voo or hut 7ein nest far yuren
VYoo ox iz geven zein haim

lust iz shoin der park farnoomen
Yealer biviin @2 sloin bagets
Zein basherter darl hald koomen
Man er hut nuch nit kein oot

IEs vaint der fai ist mit treren
Azoi yia oon ci!.‘ o

Yeder shich #ich up em heren
1ut hanuye Toon zein klem

Kainer vaist nit oib der Migel

Hut & haim oon zingt foon fraid
Tsie efsher vaint er oif der isveigel
Oon hadoiert 7eine led

18, Ch'hub Farnachlesikt Mein Gurten

Ich hub Mmachlesikt mein gurten
Ich hub cm 7elien ven bazoocht
Itster vakst bloiz vild-gruz durien
Don er git mer nit kein froocht

Mein gurten ix geven far tseiten
Foon die beste oill die velt

Bims ich n helfen lelten
Don m}f:glm omgelelt

Der gurten hut i & kedooshe
Doires huben :rmmﬁum:

Foon die uves a yerooshe
Iluh ich alnin w tel gemacht

i ofed



| served the strangers with devotion,
I'hey were the envy of their poers.
But then they came to despise me,
An outsider no longer nooded.

E‘m going back to my m,
won't spare it my toil.

I'll then helong to it wholly
Ard it'll be all mine again.

29, Two Mothers - A nit for my
granddawghters, Marsha and Frances,

Twno little sisters were playing

A mllmqht'ht:::dm

Their play was ing smoothly,
The sctom wholly h'mnr::d. o

The alder sisier was ithe mother,
The younger was her child.

The child at ome point mishehaved,
Her mother's rules were broken.

The mother knew from her mother,

How misconduct should be treated.

She must be stern for her child's own good,
And punished lor the mischiel

The child began to make a racket,
Bursting out with bitter tears;

This brought on the hig mother’s :
And the little mother punished. iy

The child's cries then became much louder,
The hittle mother joined toa,

Sceing such tears, the big mother softened,
And showered hoth daughters with kisses

The game had thus become much wider,
There were two mothers and & child
But which ol the two the child preferred,
She could not decide »a quickly.
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Ch'hub getres gedint die fremde
FEi deihoiben rich dermil

limier hin ich a farahemter
Ch'hin zal Tremd m'darl mich nit

Ich vel 1soom gurten zich comkeren
Ich vel mit kargen emn mein mie

Ich vel in gantsen em geheren
Chon er vet dan geheren mir

9. Tsvai Mames - meine ainiklech,
Muorshe oon rentses, 1 matunc.

Fa huben tovai makdelech geshpilt zich
In a “mame-kinder™ shpil

der shypil iz ungegangen (riedlech
Zaier erenst mit gefil

e grosse iz geven die mame
e klaine 2 geven ir Kind

Vert dus kind duch vild mistame
Don bagail a groise zind

Vaist die mame foon der mamen

Vi mon (oot a vilder kind

(on nemt dus kind mit shtarkeit tsamen
Ir baghtrulen lar dem zind

Machn dus kind in hoiz a ra’ash
Oon tsooshreit sich mit a gvald
Lo die mame mit o ka'as

Oon hashtrult der mamen hald

Shreicn kinder itster hecher
Ye klnine mame shreil oich mit
Vert die groise mame vaicher
Don #ie kooshi rai yeder glid

Vert der shpdl shoin itmer r
Voon tavai mames mit mm
Mur velehe mame i ir heser
Yain dic klaine neboch it
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1 ke Ereomal €iame

Mond hair, black hair,
In old age gray hair,
Another year, n couple
And that's all.

Lived well, lived poorly,
I old age ol drowned out;
Another step, & drag,
Amil you'ro exhausied.

Big man, litthe man,

dance the same that fnal dance
(0 existence; tho wreaths
Aure discardel,

Ciood deads, had deeds,

AN evaluated in obd ape;

The angel records and makes his repori;
Al e final.

With feeling, without leeling,
Fortunate’'s the one who has o goal,
For quict amd cold,

And the game ends,

46 My Song
I can’t Fimcl the vwords to put down,

| have trouble composing the lines,
Yet something 1= me from resting,

When 1'mi mivock witl that ceriain pressurs,

My heart can then only bt lightened,
And the appressive Torce he relieved,
IV write n somy 1o he sung,

e which arose in my hear.

I don't oflen sing of rejoicing,

| was abandoned by jov long ago,

My song in of human ul
man = Alomencss and :

My songs don't relax any person,
But alert him 1o be on his gaand,
Mot to et anyhody oppress him,
Amd Lo get rd of injustice with (oree.

9/51 rom WYPYIYYR Ty . 13

SHA YETERI1TE R Yriaha
SHR @A TFEDY WT RYIM
REH HYH CJH

M3 TYH BMT 11M

pAFYYE DOYYE Aty @13
BAYEPADYIM TPOSY WY RN
nyYEH ByGH T
UEFIIPABYIN 11K

REIYE AR EIYE e Y
vayo yexyh v1 rrha (yEaMe Yo
Vigsp *9 YiubsTHy 196
oI TR

UKD Yooyhy oMo pol i

WENEPADN WO WY qTIR oW
Pa*YIErHD BaYYRp yarehp
BT ¥ha e BMY 1M

Prova W HvEva BB

raM oM DMYY B TYM SWiaY

bvp 1R Svom Beavy

Sypw WY T wprap' e M

23/6/52 LR ELT T
12V D WY e 1ree oy
BOYE 11H BT} APV TR miTIE ¥
137753 0% YR oTKYWT byey Wi
UEYIE 11K TR BRpYYY BY BMYY BT BYh

TFAITA VYR WA RN oW By
BPYTT TR BEYT BYT 118 P a3
JRAIYY BYY v e 3w’ 5 g
BYTEPIT YWD 1R JEe TYRM

TIRYSE 118 JObET WYYT 43T e
FETIE AN YR 7B TYM Ty Bewi
Tl ypbesivn 190 v Yh yrem
pyYw 11 Tayhy yayheoayn 1@

VIR BY) ERIPh BPT 0T T yrm
TN WY RVIM O JPRT 1Y By GpYYY WY
WPTITIFOINR WD T JTHY B2

BEME W MIPET YT JPBHTE N

I3 1exr Aibiker Shpil

BMunde huor shyartse hor
Ml der elier grode hur
Much & yur a pur

Don dus iz gur

Giootl gelebt shiecht gelebt
Onl der elier oingeshept
Much a trep a Ep

Ol oiEgevepl

Girndeer mentsh klniner menish
Zai tantsen gleich die letste tents
Foon ekrmients die krents

Yeren Mrlemdt

Cioote tt thlechie (&t

Vert oil der clier u mtsl
Ier kieiher kieibt fhrshredbt
Ol dus Tarkleib

Mt Fﬁl un gefil

Yoil ix chem viin bt & tadl
Vel sheil oon kil

Dan sendiki zich der shpdl

#6. Mein Lid

Es lelen nir verter tsoom shireiben
e shoores ih veg nit con mest
Mur gpes derluzt mich nit hleiben
Mit dem vus ex drikt mich oon prest

Es vert aifen hamaen mir gringer
Ch'hafrei =ich foon dem vus mich drikt
Ven ch’shreib un a lidel {soom Fingen
A lid Toon mein hartsen dikirt

Ich zing raier zchen foon lraiden
Veil fraid ir Toon mir lang avek
Mein lid iz foon menishleche leiden
Foon menishloche clend oon shrek

Mein lid zoochil dem mentsh nit farvigen
Mur vekl em (soo Acin oil der vach

Wit lumen sich mer conlerdrooken
Diaramen die rihons mit macht
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A9, The Tune of My Moople 1YA3 Y L 49
A tume muddenly harst forth from in me;
Can't recall when 1'd heard it first.

Was it al nur Sabbath table

O was il already in youth?
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One coubd sing many songs 1o that tuse,
Like “This day is honored above others™ (*5k
(i the poem rmnq-umtwhm still young
Which challenged time-honored conventyons.

By BYE PP PMIK VTR 1R jayhe va

The tune was sung also at cheder (*6) Yasbua 1 rmMN By’

Accompanving ~1'wo are holding a talis™ (*7).

the musicians By ©YD JEPTHI BT vha Jaybe M
Rlﬂ::ﬂhmlh !:h . HH-I:I would bo sented (*8) n%3 Y apinn MY M
% lwavs rang it i times of despair, B PYTORTHOCTYH T IRAMTIA By oMh by
Elxhj::::h -Ili!:ht hiz diaspora. MY 1P 110 EOH) WTENIYE T M
Walked, accompanicd by it, in the shadow of death,  B*10 1180 J0KR 1R WAIPIDE W3 078

Ciaiming strength so he could lace all dangeors. hiSna yhE YR YT bpreaEyi
webi 457 IBHA 1V8 1HA0 WY TYIN 1M
¥I¥9 118 BIANY 14D A3vRYE 1VB

TEE )18 DIKE BEYY Ry BT D UpaYAR
yarm 118 1M AP0 YRrOITEE 1Y

The tune was also o lun;urull' hope,

OF spring, ol youth and of lowe;

A prayes [or the abd 'WM“IL'”“ end,
Im those soul-searching days of fear.

| sang that okl tune during treks in the woods o ymees 5311 1R 1133 W97 090 Seak N 3
Amd while climhing high on the mounts 4793 YT §YIM MR FaMa wmr:.
It was with me when | would approach any peak  wvNa (pPa*a ¥7 14700 J%*0 )R 3NN D
And when | would stray from a path, APVY WP 10E BHOH UYPETTINTIHS

Thai tune iod mie everywhare,

I consistently strengibened my spiril

T basrnermeesd i o ini all moments ol siress,
It's the tune which gave heart (o my people

BiePRTE BYYSAMD 1143 FT 7Ph oHA' B W)
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TEH 18 1133 JpYEn oyt

49, Der Nigen

Es hut zich a nigen tsoozoongen in mir
leh vais nit foon vanen er koomt

Taie dus iz der foon shabes beim tish
Tuie elshier dus foom mein yoogeni

Iis bt zich dor migen (00 ales gepas

Tsoo “Yoim ze mechoobud mikul hayumim™
Clon oich oo & lid foon der fnrfast
Yus shiooremit tsoobrechen die tsamen

Mir Megen in cheder oich zingen mit em
g | obchrim hatalis®

Oich klermerim baretsen mit em
In voim hachoope dic kales

Fn hut cm geroongen der Id in zein noit
In der fintsterer nacht foon zein gules

Mit emy mutgegangen in shuten foon toit
“ﬂlﬂll‘::;{th ini ale beliules

Cieven oich der nigen foon hulmoong a lid
Foon [ricling loon yoogent foon libe

A gebet far dem elier vur fart foon yerid
In furchtike teg oon foon tribe

Chhub 2 mul mit dem nigen in velder shpatziert
Gekletert gants hoich oif die berg

lch hub in mein shteigen die himlen harirt
Farblunjct arup foon der veg

Mur s'hut mich der nigen baglait oomeloom
Oon shtendik geshtarkt mein gemit

Ch'hub yeder sakune em oontergehroomt
Dem hartsiken nigen Moon 1d
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55, My Best Friend

My best [rienad |'ve heen seeking you,
Wherc are you (o be found?

¥ou were extimguished much too young,
My life has lnst all meaning.

My waorld has no more sunshine,
My -mwndhr baing no j::_lu,
My childliood (Tiend you've disappeared,
And taken my ibream along,

I'll continue to seck you forever
I'l-nhhnuh'trmlp.
You have my youthful dream with you,
Without you | can’t go on living.

56. Man and Wile

The twa grew up togother,

Umited by one comimon purpose:
I%iest 1o he bride and groom,

And then to he mother and father.

OF course they don't always agree,
And it sometimes may come to dispute;
Especially when income in meager
And perhaps when o glance is misread.

Yet together they live quile serencly,

And now they've hut one main concern:
That their kids not be struck with misfortune,
It°s this that they pray every day.

They also have ane more desire:

That they live as a pair till the end,

That fate not bring on any parting

That they not he estranged come whal may.
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55, Mein Bestor Freimt

Mein haster lreint ich #ooch dich oom
Vao ken ich dir gelinen

M hut dich oisgelushen yoong
Mein lehen hut kein znen

Mekn well & itsl un poonen-thein

Uim lraid i# mein aroom
Farshvoonden iz mein yoogent freim
Don hut mit 7ich men trodm

Ich vel aibik zoochen dich
leh vel dich nit aifgoben

Doo hust mein y { trodm mit Zich
Tely kew v dir mat

56, Man Oon Veib

Fai reinen soozamen gevuksen
s it zai baheft ain hager

Foon unhoih als kale oon chusen
Oon itster als shviger oon shver

Zal zeinen nil ake mul ainik

Oon s’koomt oich a mul tsoo & krig
Iherhoipt ven parnuse iz vainik

Don a mull bloiz der cheshad loon a blik

Duch leben #ai haide gants (Tedlech
Zai huben tsooramen ain Zurg
Tsoo zen dic kinderlech gliklech

T beten hoi Gt ale tug

Oon nuch sin bager iz bei haiden
Tasazinen der die emd
Zich kainml chalile nit shaiden
(3on kainmal mil veren Mirfremadt
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8. Thicves n Fhe Mighi

Rejobce, rejoice, thieves in the night,
Darkness will always profect you.
Everyone is already asleep,

No ong's on guard to molest you.

Their wealth now les unprotected,
Take as much as desired.

But carclul not to shorten their sleep;
Make it smoothe and quiel.

Take till nothing remaing for them,
Leave them only their hodies.

And those who dare awaken too soon,
Quickly bring an end to them.

lixtinguish the sun so that dawn doesn’t come,
Let it nhways bhe nlg,hl—l.inu.

Tor then you'll be in command without fear,
arkness will give you the power.

joige, rejnice, thieves in the night,
11 be night for a long time yet.
As long as the world continues to sleep,
Juisl continuc on Vour Mermy way,

59. My Shietl (*7)

In the province of Polesye (*10),
Mid the forests, hills and marshes,
In & very hille shieil,

Is the I eace ealled home.

She consisted of three streets only,
Mus a synagogue and & market,
And many shoplets for bazaar-time
Which provided meager eatinings.

| remember also the train station,
Teamsters, peddiers and investors,
Seatong, tailors and shoemakers,
And our house and bam and garden.
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K. Vramlt Fich 'raadt Fich Machi Ganuvini

Fraidt zich frailt 7ich nacht ganuvim
Choishech eich hashitst

Ales huot itst eingeshlulen

Kainer vacht nit itst

Nelker i der fulks farmegen
Memil viefil ir vilt

Nur 7ot ir zult #ai nit oifveken
Macht es glatik shil

MNemi ex zul rai gur nit bleiben
Luzt #ai hloir dem gool
Ehmdhuulnimghm
tacht zai bald dem sull

Iarlestit dic 7oon 2'7ul nit tegen
Fean vl ahtendik nacht

Vet ir shalten oomershruken

{ hoinlech gt cich mnchi

Frakdt zich lrmidt zich nachi ganevim
Macht vet rein nuch lang

Vie lang der oilem halt in shiulen
(iait zich cier gang

59 In Dem Cegent [Foon Pulesye

Im dem gegent [non Pulesye

In a shictl #aier kiain
Tavishen berglech vald oon blutes
Iz aimul geven mein haim

Gieven 7. durt Boiz drei gestech
Mit a shoolhoil’ con a mark
Far yeriden asach kremiech
Nur parnuse vainik karg

Oich gedenkt zich bal agules
Soichrim mekler '.ranl;.tﬂI1
Shooster shasider onn klai koidesh
A haizr & gurten mit a shiul
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A o shapherd withs 4 Irumipet,

Who awoke the sleeping sun,

Whone bedroom was imong the oaks,
[lis blankeis hides of catile,

The shietl was o giant suka (*11),
Put together by owr Lord,

With tall pine forests lor its wally,
And Blue heaven Tor its «'chach (*12).

My granddad's house was also there,
Muilt by hix granddad before him,
FFrom my =hiet] | was driven by Meed,
Only that coull tesr me lrom her.

Where children wiould sing every ove,
Returning (rom ther ¢ !

I still fimsl mysell singing along,
MMow | wearn Tor my dear shuetl,

Where every Priday was a party,
And the greatest joy semester’s ond;
Wherever alse can one be o happy,
As we children ol the shtetl were?

Though mom and dad would sometimes fear,
lest we youngsters lnck good food,

T parments sturdy and whaole,

To protect us from the winter's cokl,

OF course we were uniware of these,
Such thoughts were only lor them,
Chirs were only of langhter and play,
Mever mind that the skies wers cloudy.

But vy old shtedl's different now,
No laughter there a long while,
The Cerman devil saw to that,

My relatives and liends long gone.

My shiet] forgot me long ago,

Wut Morgot her | never can,

Whercver | look she comes imto view,
Amal wherever | go she goes too,
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(hon a paniech mil a trooks

Vus hut die oon foon shilul’ govek
Wun ir geshiulon veil oil doobes
Mit hemares tnoogedekt

Cieven v alet] vie o sooke

Vs der boire hut gemacht

e vent loon groise sasne velder
Cion der limel & chach

Creven i durt mein 7aidens shtibel
Vus pein zale hullrhwt

IYie noit hut mich loon durnt farriben
Mit mein chietl mich tsooshaidy

Iis hainki #ich nuch mein lieher shietl
Voo kinder gaien mit gezang
Foon der cheder shpet in uvent

Chon ich gai oich mit zai in gang

Voo Freitik i geven a yoim tolv
Der greste fraid der roil hazman
Voo ken men nuch nroi zein ghklech
¥Vie mir flegen durten zein

Chutsh tatc mame (legt durt zurgen
Vs oonz kininvarg naroong feh

Don gantse b’ gudimiech tsoom trugen
Zich hashitsen foon die kelt

Mur mir dus nit visen

Dus iz geven bloix zajer zurg

Mir durt feon lraid genisen
Afiloo n & chmamem tug

e shietl iz nit vie gevezen

Mit geven kein fraid durt zaier lang
Dier tsoirer hut rie nit largesen
Mein mishpuche meine Freint

e shivet] bt nchi lang Targesen
Mur rie frgeson ken bch nit

Fie shiait mir tumid lar die oigen
hon voo ich gil gait #e oich mit
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Tommorrow when everything lies eoncealsd, BYSATHE 1Y BEYY BYYH MY Jahke
In the mist of lorgetting in the veil ol time, BYYE 118 WY 1R ande 118 Yrayy o
Whan our lves be all played out, DYYBME YYET O 1REYY BIAYY YARTIIM YN

In the game of life versus death, g*ie 118 Bvee oy orn Ayt oy 118 Sral 1R
When no trace remaing in your memory,
O all th haly which cost us so dear,
Battle for life, conllict of the generation,
And ol will disperse as by hblowing wind,

Tommorrnw when everything's hidden from you  eb ahme 151 99w By o3dm 1977 1w
By the battle of §ifc in the mist of time, oYYY AE HYIRS VM 1Ayt BYT W aakp TVY
Remember ai lzast the course we tedd, B rEPA 17D DHY1 JIFO0E DYT PON3 Bp ATV
And unite to forge the golden ¢ P PAFTIMA YT 1TTHE 0¥ OpY 3 vciee

TisE VYR J3%7H3 AT 1107 WYRR 1R 1PN
BORP TIVH TPYYE BMIT PYIROR BMYY BYRK 1B
T BT 110 BYYIE YT 1Ayt oy wWE qaNp uyy
BTHYI BF 1¥1Y TAMIY *RY BERH BN PTMIVIRD

FOOTHNOTES

61, Teon Oonrer Kinder

Murgen ven nles vet veren farhil

In nehil foon shikche in shieier foon seit

Ven oonzere lehens velen rein farshpilt

In shpil foon dem leben mit dem shipil foon toit

Ven in cler zikuren vet blethan kein shpur
Foon ales vus hailik vus beber aonz, kusi

I3em kami far dem beben der shireit Toon dem dur
Farvaien vet ales vie vint ven es hlum

Murgen ven ales vet eich zein larhilt

Doorch kami far dem leben in nebil foon tseit
Credenki chutsh dem shireben vus miren getsilt
Farninigt tson shimiden die guldene kait

{ *A) The onginal prowmciation of the family nome was actually “Cull-mahn”, bt fhis was changed when o

11, 8 Immigration official decided to 1o 1::“ it “Kaufman”,
{ *B) Tosdny's Russians spoll i “Kalinkowichi™, our anscestors pronounced it “Kilenkovich®,
{ *1) The shafar i= a ram's homn, fashioned to be used as a trumpet for religious occasions,

{ *2) A minyan is the minimum member (ten) of Jewn needed for a formal Jewish prayer service, One may

pray less formally with fewer
{ *3) A talis s o gpecial shawl or cloak which is worn during the morning prayer.

{ *4) 'ITilin are two sl leather cubes enclosing inscribed hiblical passages; these are tied to the arm and

forchead by leather hands during the weckday morning prayer.

{ *5) One of the “semirot” - a melediows group of religioun songs composed in the Middle Ages. These are

sung ot the whic every Sabhath after the noon-time meal,
{ &) Clm!

er it the school to which Jewish boys went throughoul the centuries, They learned, primarily, to
read and write |lebrew and were familiarized with the contems of prayers, the hible and the talimod.

{ *7) The opening words of the talmudic volwme, Baba Motris, These aro especially meaningful to boys whe
received traditional cducations because they ushered in a long relationship with that compendinm ol

Jewish law and tradition, Noys staried studying the talmd i ape 1D

to it per day woukd gradually increase to as much as & by 14
{ *R) At Jewish werklings in Relorussia, the bride would “he seated” coremaonsously in o

ihe number of oo devoled

ial nrea. Mean-

while, the Emm would he with the rabhi and the two Mnthers who would be linalizing the wedding
contract. When this was done, the groom would come and coremoniously cover the bride’s face with a

veil. At this point ihe the aciual marriage ceremony began.

{ ™) A shiet] ix a small town. In the Russian Dinpire, most Jews lived m shitetls smce they were forbidden

from either ving in cities or owning T withoul special permission.
(*10) Polesye iz a province in the southeastern part of Belorossia.
(*11) A suka is a temporary bt n which Jews must live during the holalay of Suknth
(*12) S'chach is the thatching which must serve as the rool of a suka.
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